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9. Repentance  

  

6
th
 uninitialed sura, 84

th
 uninitialed sura revealed, 113

th
 sura revealed, overall 

  

1236 544 6105 3362 691 1  ناءَةٌ مرباللَّه نم متداهع ينإِلَى الَّذ هولسرو 
ينرِكشالْم 
A reprieve has been granted from God1106 and 

His messenger to the ones who have a treaty 

with you from amongst those who set partners 

for god. 

Ultimate Mathematics 

 

This verse has a special position in the mathematical structure of the Quran 

and it again controls the correct number of verses in this chapter as well as 

the entire Quran by God’s command.   

 

Note that this is 1236
th
 verse from the beginning of the Quran. Now let us 

write down all the permutations of these four digits, namely 1, 2, 3, 1mn 6 in 

the ascending order and number them. We will get 24, 4-digit numbers. 

   

Index Group  

Element 

Index Group  

Element 

1 1236 13 3126 

2 1263 14 3162 



3 1326 15 3216 

4 1362 16 3261 

5 1623 17 3612 

6 1632 18 3621 

7 2136 19 6123 

8 2163 20 6132 

9 2316 21 6213 

10 2361 22 6231 

11 2613 23 6312 

12 2631 24 6321 

 

Note the 4
th
 and 19

th
 group elements highlighted in red.  1362 is exactly the 

number of verses until the end of this chapter or 9:127.  6123 is the number of 

verses from the beginning of the Quran to 96:19. Remember that chapter 96 

is the first sura revealed and it has 19 verses.   

 

Note that this is 113
th
 sura that was revealed. Therefore, in the order of 

revelation, verse number 1 is 113:1.  

 

The number 1131 is the index of the prime number 9127, signifying again that 

sura 9 has 127 verses. 

1237 545 6106 3363 287 692 

2 
ا في الأرضِ أَربعةَ أَشهرٍ واعلَموا أَنّكُم غَيرفَسِيحو  

  مخزِي الْكَفرِيناللَّه وأَنَّ اللَّهمعجِزِي 

Therefore, roam the land for four months and 

remember that you are certainly unable to 

defeat God1107 and that indeed God1108 

humiliates the unfaithful. 

1238 546 6107 3364 288 693 

3 
 نأَذَانٌ مورِ اللَّهجِّ الأكْبالْح مواسِ يّإِلَى الن هولسرو 

 برِيءٌ من الْمشرِكين ورسولُه فَإِنْ تبتم فَهو اللَّهأَنَّ 
ير معجِزِي خير لَكُم وإِنْ تولَّيتم فَاعلَموا أَنّكُم غَ

يمٍاللَّهذَابٍ أَلوا بِعكَفَر ينرِ الَّذّشبو  

And a proclamation from God1109 and His 

messenger to the people on the day of the great 



pilgrimage that indeed God1110 has disowned 

those who set up partners for god and so has 

His messenger.  Therefore, if you repent it 

would be better for you but if you turn away, 

you shall know that you can never defeat 

God1111. And give the unfaithful the news of a 

most painful suffering. 

1239 547 6108 3365 694 4 الْم نم متداهع ينإِلا الَّذ وكُمقُصني لَم ّثُم ينرِكش
 هِموا إِلَيّما فَأَتدأَح كُملَيوا عرظَاهي لَمئًا ويش

  يحبّ الْمتّقيناللَّهعهدهم إِلَى مدّتهِم إِنَّ 

Exempted are those who have a treaty with you 

from amongst those who set up partners for 

god, but they never break their treaty and do 

not band together with anyone against you, 

then you shall fulfill the interim of your treaty.  

Indeed God1112 loves those who are god-fearing. 

1240 548 6109 3366 695 289 

5 
رالْح رهالأش لَخسثُ فَإِذَا انيح ينرِكشلُوا الْمفَاقْت م

 موا لَهداقْعو موهرصاحو مذُوهخو موهمتدجو
كُلَّ مرصد فَإِنْ تابوا وأَقَاموا الصّلوةَ وآتوا الزّكَوةَ 

  غَفُور رحيماللَّهفَخلُّوا سبِيلَهم إِنَّ 

Therefore, when the sacred months are over, 

you shall kill those who set up partners for god 

wherever you find them and take them captive 

and besiege them and keep a close eye on them. 

However, if they repent and observe the contact 

prayer and give the cleansing charity, then you 

shall leave them alone. Indeed God1113 is All 

Forgiving, All Merciful. 
وإِنْ أَحد من الْمشرِكين استجارك فَأَجِره حتّى  6 696 3367 6110 549 1241

 كَلام عمسيلا اللَّه مقَو مهّبِأَن كذَل هنأْمم هغلأَب ّثُم 



 يعلَمونَ
And if any one of those who set up partners for 

god sought refuge with you, you shall grant him 

refuge and let him hear the word of God1114 

then you shall see him off to safety. This is 

because they are indeed people who do not 

know. 
1242 550 6111 3368 697 290 

7 
 دنع دهع ينرِكشلْمكُونُ لي فكَياللَّه هولسر دنعو 

هدتم عند الْمسجِد الْحرامِ فَما إِلا الَّذين عا
  يحبّ الْمتّقيناللَّهاستقَاموا لَكُم فَاستقيموا لَهم إِنَّ 

Those who have set up partners for god could 

enter into a treaty with God1115 and His 

messenger, only if they do so at the Sacred 

Mosque. Therefore, if they honor their part of 

the treaty, so shall you.  Indeed God1116 loves 

those who are god-fearing. 
كَيف وإِنْ يظْهروا علَيكُم لا يرقُبوا فيكُم إِلا ولا  8 3369 6112 551 1243

 قُلُوبهم وأَكْثَرهم ذمّةً يرضونكُم بِأَفْواههِم وتأْبى
 فَسِقُونَ
How could there be any treaty when they had 

the upper hand they never kept their oath, or 

their promise. They only offered lip service 

while deep in their hearts, they never meant it 

and most of them were wicked. 
1244 552 6113 3370 698 9  تا بِآيورتاشاللَّه مهّإِن هبِيلس نوا عّديلا فَصا قَلنثَم 

 ساءَ ما كَانوا يعملُونَ
They traded God1117’s proofs for a cheap price 

and repelled from His path. Indeed evil is what 

they practiced. 



1245 553 6114 3371 10  مه كأُولَئةً وّملا ذنٍ إِلا ومؤي مونَ فقُبرلا ي
 الْمعتدونَ
They never kept their oath or their promise.  

And they were transgressors. 
م فَإِنْ تابوا وأَقَاموا الصّلوةَ وآتوا الزّكَوةَ فَإِخوانكُ 11 291 3372 6115 554 1246

 في الدّينِ ونفَصّلُ الآيت لقَومٍ يعلَمونَ
However, if they repent and uphold the contact 

prayer and give the cleansing charity, then they 

are your brethrens in religion.  We thus explain 

the signs for people who are knowledgeable. 
وإِنْ نكَثُوا أَيمنهم من بعد عهدهم وطَعنوا في  12 3373 6116 555 1247

 ملَّهلَع مانَ لَهملا أَي مهّةَ الْكُفْرِ إِنّملُوا أَئفَقَات ينِكُمد
 ينتهونَ
And if they break their oath after they have 

entered into a treaty, and slander your religion, 

then you shall fight the leaders of disbelief, for 

indeed their oath is null and void, unless they 

refrain. 
1248 556 6117 3374 699 292 

13 
أَلا تقَاتلُونَ قَوما نكَثُوا أَيمنهم وهمّوا بِإِخراجِ 

 فَاللَّهوّلَ مرّة أَتخشونهم الرّسولِ وهم بدءُوكُم أَ
 أَحقّ أَنْ تخشوه إِنْ كُنتم مؤمنِين
Why should you not fight the people who have 

violated their oath and did their utmost to evict 

the messenger, furthermore they were the ones 

who started it in the first place? Do you fear 

them? It is God1118 that you should fear if you 

are faithful. 
1249 557 6118 3375 700 14  مهبّذعي ملُوهقَاتاللَّه كُمرصنيو مزِهخيو يكُمدبِأَي 



نِينمؤمٍ مقَو وردص فشيو هِملَيع 
You shall fight them, for God1119 will punish 

them at your hands, and humiliate them and 

will help you to overcome them and heal those 

who are faithful. 
1250 558 6119 3376 701 15  وبتيو ظَ قُلُوبِهِمغَي بذْهيواءُ اللَّهشي نلَى مع 

اللَّهويمكح يملع  

And the rage will be removed from their 

hearts; and God1120 accepts the repentance 

from whomever He wills, for God1121 is All 

Knower, All Wise. 
  الَّذين جهدوااللَّهأَم حسِبتم أَنْ تتركُوا ولَمّا يعلَمِ  16 702 3377 6120 559 1251

و كُمنم وند نذُوا مخّتي لَملا اللَّهو هولسلا رو 
  خبِير بِما تعملُونَواللَّهالْمؤمنِين وليجةً 

Did you think that you would be left alone 

without God1122 distinguishing those amongst 

you who strive and do not take any ally beside 

God1123 and His messenger and the faithful? 

Remember that God1124 is All Cognizant of 

whatever you do. 
1252 560 6121 3378 703 293 

17 
 جِدسوا مرمعأَنْ ي ينرِكشلْما كَانَ لماللَّه ينداهش 

مأَع بِطَتح كبِالْكُفْرِ أُولَئ فُسِهِملَى أَني عفو ملُه
 النّارِ هم خلدونَ
It is not to be for those who set up partners for 

god to contribute to the renovation of God1125’s 

Mosques while they are confessing their 

disbelief. These are the ones who have nullified 

their works and eternally will abide in the Fire. 
1253 561 6122 3379 704 18  جِدسم رمعا يمّإِناللَّه نآم نم رِ بِاللَّهمِ الآخوالْيو 



 اللَّهوأَقَام الصّلوةَ وآتى الزّكَوةَ ولَم يخش إِلا 
يندتهالْم نوا مكُونأَنْ ي كى أُولَئسفَع 
The renovation of God1126’s Mosques is only 

reserved for those who believe in God1127 and 

the Last Day and they uphold the contact 

prayer and give the cleansing charity and do 

not fear but God1128. Therefore, these are the 

ones who will soon join the guided ones. 

1254 562 6123 3380 705 294 

19 
أَجعلْتم سقَايةَ الْحاجِّ وعمارةَ الْمسجِد الْحرامِ 

 نآم نكَمبِيلِ بِاللَّهي سف داهجرِ ومِ الآخوالْيو اللَّه 
 دنونَ عوتسلا ياللَّه اللَّهوينمالظَّل مي الْقَودهلا ي  

Did you equate watering the pilgrims and the 

renovation of the Sacred Mosque to belief in 

God1129 and the Last Day and striving in the 

cause of God1130? No they are not equal in the 

sight of God1131. Moreover, God1132 does not 

guide those who commit injustice. 
Ultimate Mathematics 

 

Note that verse 19 is the 1254
th
 (19 ×××× 66) from the beginning of the Quran. 

1254 written in base 8 is 2346. 

 

2346 is the number of verses from the 1:1 to 19:98 (end of sura 19).  

Furthermore,  

 

2346 = 23 ×××× 2 ×××× 3 ×××× 17 

 

These 4 numbers are the prime factors of 2346. The indices of these 4 primes 

are: 

 

 9 1 2 7. 

 

Again, signifying that this sura 9 has 127 verses.  

 



Also note the frequency of the word God, which is 1131 and 1131
st
 prime is 

9127.  

 

The sequentional revelation of the verse is 6123. Please look at the Ultimate 

Mathematics of first verse in this chapter.   

 اللَّهالَّذين آمنوا وهجروا وجهدوا في سبِيلِ  20 706 3381 6124 563 1255
 دنةً عجرد ظَمأَع فُسِهِمأَنو هِملوبِأَماللَّه كأُولَئو 

 هم الْفَائزونَ
The faithful who emigrated and strove in the 

cause of God1133 with their money and their 

lives possess higher ranks in the sight of 

God1134.  Moreover, these are the victorious 

ones. 
1256 564 6125 3382 21  ملَه تّنجو انورِضو هنم ةمحبِر مهّبر مهرّشبي

يمقم يمعا نيهف 
Their Lord will give them the good news of 

mercy from Him and approval and Gardens 

reserved for them full of provision for eternity. 
  عنده أَجر عظيماللَّهخلدين فيها أَبدا إِنَّ  22 707 3383 6126 565 1257

They abide therein eternally. Indeed God1135 

possesses at His disposal a tremendous reward. 
1258 566 6127 3384 295 23  كُمنوإِخو اءَكُمذُوا آبخّتوا لا تنآم ينا الَّذهّا أَيي

 ملَّهوتي نمنِ ولَى الإيمع وا الْكُفْرّبحتاس اءَ إِنيلأَو
 منكُم فَأُولَئك هم الظَّلمونَ
O you faithful; do not take your parents and 

your siblings as allies if they love disbelief 

instead of belief.  And whoever takes them as 

allies from amongst you; then he is committing 

an injustice. 



1259 567 6128 3385 708 24  كُمانوإِخو كُماؤنأَبو كُماؤقُلْ إِنْ كَانَ آب
م وعشيرتكُم وأَموالٌ اقْترفْتموها وتجرةٌ وأَزوجكُ

 كُمإِلَي ّبا أَحهنوضرت ناكسما وهادنَ كَسوشخت
 نمى اللَّهّتوا حصّبرفَت هبِيلي سف ادجِهو هولسرو 

 يأْتياللَّه رِهبِأَم اللَّهو مي الْقَودهلا ي ينالْفَسِق  

Say; if your parents, your siblings, your 

spouses, your relatives, the money you have 

earned and the business you fear to lose and the 

homes so pleasing to you are more beloved to 

you than God1136 and His messenger and 

striving in His cause, then wait until God1137 

issues His command.  And God1138 never guides 

the wicked people. 
1260 568 6129 3386 709 25  كُمرصن لَقَدنٍ إِذْ اللَّهينح مويو ةيركَث ناطوي مف 

اقَتضئًا ويش كُمننِ عغت فَلَم كُمتكَثْر كُمتبجأَع 
بِرِيندم متلَّيو ّثُم تبحا ربِم ضالأر كُملَيع 
Indeed God1139 gave you many victories in 

different territories, however, on the day of 

Hunain you became disillusioned with your 

great number, but it did not help you in the 

least and you lost vast territories and then you 

had to retreat. 
 سكينته علَى رسوله وعلَى الْمؤمنِين اللَّهثُمّ أَنزلَ  26 710 3387 6130 569 1261

 كذَلوا وكَفَر ينالَّذ ذَّبعا وهورت ا لَمودنلَ جزأَنو
رِيناءُ الْكَفزج 
Afterwards, God1140 sent down peaceful 

slumber upon His messenger and upon the 

faithful and sent down invisible armies and 



punished the unfaithful. And such is the 

requital for the unfaithful. 
1262 570 6131 3388 711 27  وبتي ّثُماللَّهلَى مع كذَل دعب ناءُ  مشي ناللَّهو 

يمحر غَفُور 
Thereafter, God1141 accepted the repentance of 

whomever He willed. And God1142 is All 

Forgiving, All Merciful. 
يا أَيّها الَّذين آمنوا إِنّما الْمشرِكُونَ نجس فَلا  28 712 3389 6132 571 1263

مسجِد الْحرام بعد عامهِم هذَا وإِنْ خفْتم يقْربوا الْ
 نِيكُمغي فولَةً فَسيعاءَ إِنَّ اللَّهإِنْ ش هلفَض نم اللَّه 

يمكح يملع 
O you faithful, ineed those who set up partners 

for god are impure, therefore, they will not 

approach the Sacred Mosque after this year.  If 

you fear loss of money, God1143 will soon enrich 

you from His bounty, if He so wills. Indeed 

God1144 is All Knower, All Wise. 
1264 572 6133 3390 713 296 
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 الآخرِ ولا  ولا بِالْيومِبِاللَّهقَاتلُوا الَّذين لا يؤمنونَ 

 مّرا حونَ مرِّمحياللَّه ينونَ ديندلا يو ولُهسرو 
الْحقِّ من الَّذين أُوتوا الْكتب حتّى يعطُوا الْجِزيةَ 
 عن يد وهم صغرونَ
You shall fight those who do not believe in 

God1145 and the Last Day and do not prohibit 

what God1146 and His messenger have 

prohibited and do not follow the religion of 

truth from those amongst the people of the 

scripture, unless they pay their due tax 

willingly and humbly. 



 وقَالَت النّصارى اللَّهبن وقَالَت الْيهود عزير ا 30 714 3391 6134 573 1265
 ناب سِيحالْمئُونَ اللَّهاهضي هِمهبِأَفْو ملُهقَو كذَل 

 ملَهلُ قَتقَب نوا مكَفَر ينلَ الَّذقَوفَكُونَاللَّهؤى يّأَن 
  

And the Judeans said; Ozair is son of God1147 

while the Nazarenes said; the Healer is son of 

God1148. Such is their utterance, emulating the 

utterance of the unfaithful before them. God1149 
has cursed them. Why do you deviate? 

1266 574 6135 3392 715 297 
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 وند نا ماببأَر مهانبهرو مهاربذُوا أَحخّاتاللَّه 

والْمسِيح ابن مريم وما أُمروا إِلا ليعبدوا إِلَها وحدا 
 لا إِلَه إِلا هو سبحنه عمّا يشرِكُونَ
They have taken their religious leaders and 

scholars as lords besides God1150 as well as the 

Healer son of Mary, while in fact he did not 

command them except to worship the one god, 

there is no other god except He.  He is far above 

having partners. 
1267 575 6136 3393 716 32  ورئُوا نطْفونَ أَنْ يرِيديى اللَّهأْبيو هِماهبِأَفْو إِلا اللَّه 

رِه الْكَفرونَأَنْ يتمّ نوره ولَو كَ  

They wish to put out God1151’s light with their 

mouths, however, God1152 insists upon 

perfecting His light in spite of the displeasure of 

the unfaithful. 
ليظْهِره هو الَّذي أَرسلَ رسولَه بِالْهدى ودينِ الْحقِّ  33 3394 6137 576 1268

 علَى الدّينِ كُلّه ولَو كَرِه الْمشرِكُونَ
He is the One who sent His messenger with 

guidance and the religion of truth in order to 

dominate all religions, despite the displeasure 



of those who set up partners for god. 

1269 577 6138 3395 717 34  انبهّالرارِ وبالأح نا ميروا إِنَّ كَثنآم ينا الَّذهّا أَيي
لَيأْكُلُونَ أَموالَ النّاسِ بِالْبطلِ ويصدّونَ عن سبِيلِ 

ا اللَّههقُونفنلا يةَ وّضالْفو بونَ الذَّهكْنِزي ينالَّذو 
بشّرهم بِعذَابٍ أَليمٍ فَاللَّهفي سبِيلِ   

O You who believe, indeed many religious 

leaders and scholars consume people’s money 

illicitly and repel from the path of God1153. As 

for those who hoard gold and silver and do not 

spend it in cause of God1154, then give them the 

news of a most painful suffering. 
يوم يحمى علَيها في نارِ جهنّم فَتكْوى بِها  35 3396 6139 578 1270

 متزا كَنذَا مه مهورظُهو مهوبنجو مهاهجِب
 لأنفُسِكُم فَذُوقُوا ما كُنتم تكْنِزونَ

A day will come when they are overwhelmed by 

the fire of Hell, then their fronts, their sides and 

their backs are burned.  Here is what you 

hoarded for yourselves, therefore, taste the 

results of your hoarding. 
1271 579 6140 3397 718 36  دنورِ عهّةَ الشّدإِنَّ عبِ  اثْاللَّهتي كا فرهش رشا عن

اللَّه مرةٌ حعبا أَرهنم ضالأرو تومّالس لَقخ موي 
ذَلك الدّين الْقَيِّم فَلا تظْلموا فيهِنّ أَنفُسكُم وقَاتلُوا 
الْمشرِكين كَافَّةً كَما يقَاتلُونكُم كَافَّةً واعلَموا أَنَّ 

  مع الْمتّقينهاللَّ

Indeed, the count of the months as far as 

God1155 is concerned is twelve months in 



God1156’s scripture since the day He created the 

skies and the land; four of them are sacred. 

This is the eternal religion. You shall not 

transgress against your own souls.  You shall 

fight those who set up partners for god in the 

same manner they fight you. And you shall 

know that indeed God1157 is with those who are 

god-fearing. 
1272 580 6141 3398 719 298 
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 يضلُّ بِه الَّذين كَفَروا إِنّما النّسِيءُ زِيادةٌ في الْكُفْرِ

 مّرا حةَ مّدئُوا عاطويا لامع هونرِّمحيا وامع هلُّونحي
اللَّه مّرا حلُّوا محفَي اللَّه هِملموءُ أَعس ملَه يِّنز 

اللَّهورِينالْكَف مي الْقَودهلا ي  

Indeed forgetting it increases disbelief. Thus, 

the unfaithful mislead therewith, they allow it 

one year and prohibit it the next year in order 

to nullify the number that God1158 has 

prohibited and they permit what God1159 has 

prohibited.  Adorned for them are their evil 

deeds.  And God1160 does not guide the 

unfaithful. 
يا أَيّها الَّذين آمنوا ما لَكُم إِذَا قيلَ لَكُم انفروا في  38 720 3399 6142 581 1273

 اثَّاقَلْتم إِلَى الأرضِ أَرضيتم بِالْحيوة الدّنيا اللَّهسبِيلِ 
من الآخرة فَما متاع الْحيوة الدّنيا في الآخرة إِلا 
 قَليلٌ
O You who believe, why do you not mobilize in 

the cause of God1161, when you are told to do 

so? Are you heavily attached to the ground? 

Are you more satisfied with this worldly life 

instead of the Hereafter?  The provisions of this 

world are minuscule compared to the 

Hereafter. 



إِلا تنفروا يعذّبكُم عذَابا أَليما ويستبدلْ قَوما  39 721 3400 6143 582 1274
  علَى كُلِّ شيءٍ قَديرواللَّهغَيركُم ولا تضرّوه شيئًا 

Unless you mobilize, He will make you suffer, a 

most painful suffering and will replace you 

with other people, and nothing will harm Him. 

And God1162 is All Powerful over all things. 
1275 583 6144 3401 722 40  هرصن فَقَد وهرصنإِلا توا اللَّهكَفَر ينالَّذ هجرإِذْ أَخ 

ثَانِي اثْنينِ إِذْ هما في الْغارِ إِذْ يقُولُ لصاحبِه لا 
 سكينته علَيه وأَيّده اللَّه معنا فَأَنزلَ اللَّه تحزنْ إِنَّ

بِجنود لَم تروها وجعلَ كَلمةَ الَّذين كَفَروا السّفْلَى 
  عزِيز حكيمواللَّه هي الْعلْيا اللَّهوكَلمةُ 

If you do not help him, then God1163 has surely 

helped him when the unfaithful evicted him 

and he was one of the two in the cave; he said to 

his friend, do not grieve because God1164 is with 

us. Thereafter, God1165 sent down His 

tranquility upon him and helped him with 

invisible armies and made the word of the 

unfaithful lowly as the word of God1166 reigned 

supreme. And God1167 is Almighty, All Wise. 
1276 584 6145 3402 723 299 
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 فُسِكُمأَنو كُملووا بِأَمهِدجقَالا وثفَافًا ووا خرفان

  ذَلكُم خير لَكُم إِنْ كُنتم تعلَمونَاللَّهفي سبِيلِ 

You shall mobilize lightly or heavily and strive 

in the cause of God1168 with your money and 

your lives.  This is better for you if you only 

knew. 
1277 585 6146 3403 724 42  نلَكو وكعبّا لاتدا قَاصفَرسا وا قَرِيبضركَانَ ع لَو

 لَوِ استطَعنا بِاللَّهبعدت علَيهِم الشّقَّةُ وسيحلفُونَ 



 مهفُسكُونَ أَنلهي كُمعا منجرلَخاللَّهومهّإِن لَمعي  

 لَكَذبونَ
If it were a quick gain and an easy journey, 

they would have followed you; however, the 

long journey was too burdensome for them. 

They swear by God1169, if only they could have 

been able to go with you they would even 

sacrificed themselves, however, God1170 knows 

that indeed they are liars. 
1278 586 6147 3404 725 300 
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  عنك لم أَذنت لَهم حتّى يتبيّن لَك الَّذيناللَّهعفَا 

بِينالْكَذ لَمعتقُوا ودص 
God1171 has pardoned you, but why did you 

grant them permission without identifying who 

the truthful ones are and who the liars are? 
1279 587 6148 3405 726 44 

 والْيومِ الآخرِ أَنْ بِاللَّهلا يستأْذنك الَّذين يؤمنونَ  
 فُسِهِمأَنو هِملووا بِأَمداهجياللَّهوّتبِالْم يملع ينق  

Those who believe in God1172 and the Last Day 

never ask your permission if they should strive 

with their money and their lives.  God1173 is All 

Knower of the god-fearing ones. 
1280 588 6149 3406 727 45 نمؤلا ي ينالَّذ كنأْذتسا يمّونَ إِنرِ بِاللَّهمِ الآخوالْيو 

 وارتابت قُلُوبهم فَهم في ريبِهِم يتردّدونَ
Only those who do not believe in God1174 and 

the Last Day ask your permission and their 

hearts are full of doubt and they are 

overwhelmed by their doubt. 
1281 589 6150 3407 728 46  كَرِه نلَكةً وّدع وا لَهّدلأع وجروا الْخادأَر لَوواللَّه 

يندالْقَع عوا مديلَ اقْعقو مطَهّفَثَب ماثَهبِعان 
Had they decided to go, everything would have 



been provided for them, however, God1175 had 

the displeasure of their company and they were 

told to stay behind with the sedentary. 
1282 590 6151 3408 729 301 

47 
لَو خرجوا فيكُم ما زادوكُم إِلا خبالا ولأوضعوا 

 مونَ لَهاعّمس يكُمفةَ ونتالْف كُمونغبي لالَكُمخاللَّهو 
لعينمبِالظَّل يم  

Had they gone along with you, they would have 

only spread corruption and they would have 

positioned themselves in your midst in order to 

spread disbelief and they would have sought 

those who would have lent their ears to them. 

And God1176 is All Knower of those who commit 

injustice. 
لَقَد ابتغوا الْفتنةَ من قَبلُ وقَلَّبوا لَك الأمور حتّى  48 730 3409 6152 591 1283

 رأَم رظَهو ّقاءَ الْحجونَاللَّهكَرِه مهو  

Indeed they pursued disbelief in the past and 

made things difficult for you until the truth 

prevailed and God1177’s command was 

established while they had to go along 

reluctantly. 
1284 592 6153 3410 49  ةنتي الْفنِّي أَلا ففْتلا تي وقُولُ ائْذَنْ لي نم مهنمو

لَم مّنهإِنَّ جقَطُوا وسرِينيطَةٌ بِالْكَفح  

And some of them said; give me the permission 

and do not put me through the test. Be aware 

that they will fail the test. And indeed Hell is 

surrounding the unfaithful. 
تصبك مصيبةٌ يقُولُوا إِنْ تصبك حسنةٌ تسؤهم وإِنْ  50 3411 6154 593 1285

 قَد أَخذْنا أَمرنا من قَبلُ ويتولَّوا وهم فَرِحونَ
If something good comes your way they feel 

bad; and if a disaster strikes you, they say; we 



knew this was going to happen and they turn 

away, gloating. 
1286 594 6155 3412 731 51  با كَتا إِلا منيبصي قُلْ لَنلَى اللَّهعا ولانوم وا هلَن 

ونَاللَّهنمؤكَّلِ الْموتفَلْي  

Say; everything that happens to us is decreed 

for us by God1178, He is our Lord. And in 

God1179 the believers shall trust. 
1287 595 6156 3413 732 52  نحننِ ويينسى الْحدا إِلا إِحونَ بِنصّبرلْ تقُلْ ه

 كُميبصأَنْ ي بِكُم صّبرتناللَّه أَو هدنع نذَابٍ مبِع 
 بِأَيدينا فَتربّصوا إِنّا معكُم متربِّصونَ
Say; are you waiting to see what will happen to 

us? Only one of the two good things will 

happen to us. We are also waiting to see what 

will happen to you, for it would be that either 

God1180 afflicts you with a suffering from Him 

or you will suffer because of us. Therefore, wait 

and indeed we will wait along with you. 
1288 596 6157 3414 302 53  كُمّإِن كُمنلَ مّقَبتي ا لَنهكَر ا أَوعقُوا طَوفقُلْ أَن

ينا فَسِقمقَو متكُن 
Say; go ahead be charitable, willingly or 

reluctantly, it will not be accepted from you, 

because indeed you are wicked people. 
1289 597 6158 3415 733 54 وا وكَفَر مهّإِلا أَن مهفَقَاتن مهنلَ مقْبأَنْ ت مهعنا مم

الَى بِاللَّهكُس مهلوةَ إِلا وّونَ الصأْتلا يو هولسبِرو 
 ولا ينفقُونَ إِلا وهم كَرِهونَ
And their charity was not accepted because 

they indeed disbelieved in God1181 and His 

messenger and did not come to the contact 

prayer except lazily and did not give to charity 



except reluctantly. 

1290 598 6159 3416 734 55  رِيدا يمّإِن مهلادلا أَوو مالُهوأَم كجِبعفَلا تاللَّه 
ي الْحا فبِه مهبّذعيل مهو مهفُسأَن قهزتا وينّالد وةي

 كَفرونَ
Therefore, do not be impressed with their 

money and their children.   Indeed God1182 

wants to make them suffer therewith in this 

worldly life and to annihilate them in a state of 

disbelief. 
 إِنّهم لَمنكُم وما هم منكُم ولَكنّهم بِاللَّهويحلفُونَ  56 735 3417 6160 599 1291

 قَوم يفْرقُونَ
And they swear by God1183 that indeed they 

belong with you, however, they do not belong 

with you, for they are different people. 
1292 600 6161 3418 57  ها إِلَيلَّولا لَوخّدم أَو اتارغم أً أَولْجونَ مجِدي لَو

 وهم يجمحونَ
Had they found a sanctuary or a cave or a hole, 

they would have crawled in it and they would 

have done so quickly. 
1293 601 6162 3419 58 مهنما وهنطُوا مفَإِنْ أُع قَاتدّي الصف كزلْمي نم 

 رضوا وإِنْ لَم يعطَوا منها إِذَا هم يسخطُونَ
And amongst them are those who fault you 

about the distribution of charity, therefore, if 

they are given therefrom, they are content; 

however, if they are not given therefrom, they 

get upset. 
1294 602 6163 3420 736 303. 
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 ماها آتوا مضر مهّأَن لَووا اللَّهنبسقَالُوا حو ولُهسرو 



ا اللَّهينتؤيس ا إِلَى اللَّهّإِن ولُهسرو هلفَض نم اللَّه 
 راغبونَ
And no matter what, they should have been 

satisfied with whatever God1184 gave them 

through His messenger and should have said; 

God1185 is sufficient for us; God1186 will soon 

grant us from His bounty through His 

messenger. Indeed we are eagerly seeking 

God1187. 
1295 603 6164 3421 737 60 

إِنّما الصّدقَات للْفُقَراءِ والْمساكينِ والْعاملين علَيها  
والْمؤلَّفَة قُلُوبهم وفي الرِّقَابِ والْغارِمين وفي سبِيلِ 

اللَّه نةً مبِيلِ فَرِيضّنِ السباو اللَّه اللَّهويمكح يملع  

Indeed charities are reserved for the poor, the 

needy, the workers in charge of its expenditure, 

the broken hearted, to free the slaves, to forgive 

a debt, and in the cause of God1188 to spend on 

the refugees.  This is a duty decreed by God1189. 

And God1190 is All Knowing, All Wise. 
1296 604 6165 3422 738 304 

61 
ومنهم الَّذين يؤذُونَ النّبِيّ ويقُولُونَ هو أُذُنٌ قُلْ أُذُنُ 

 نمؤي رٍ لَكُميخةٌ بِاللَّهمحرو نِينمؤلْمل نمؤيو 
 لَهم اللَّهللَّذين آمنوا منكُم والَّذين يؤذُونَ رسولَ 

يمأَل ذَابع 
And among them are those who hurt the 

prophet by saying; he is all ears.  Say, it is good 

for you that he listens, he believes in God1191 

and he is faithful to the believers and he is a 

mercy for those of you who have believed. As 

for those who hurt God1192’s messenger, 

awaiting them is a most painful suffering. 



 ورسولُه أَحقّ واللَّه لَكُم ليرضوكُم بِاللَّهيحلفُونَ  62 739 3423 6166 605 1297
نِينمؤوا مإِنْ كَان وهضرأَنْ ي 
They swear by God1193 for your sake in order to 

please you all, however, it is far more righteous 

to please God1194 and His messenger, if they are 

believers. 
1298 606 6167 3424 740 63  دادحي نم هّوا أَنلَمعي أَلَماللَّه ارن فَأَنَّ لَه ولَهسرو 

يمظالْع يزالْخ كا ذَليها فدلخ مّنهج 
Do they not know that whoever opposes God1195 

and His messenger, then indeed reserved for 

him is the fire of Hell wherein he abides 

forever? This is the worst humiliation. 
يحذَر الْمنفقُونَ أَنْ تنزّلَ علَيهِم سورةٌ تنبِّئُهم بِما  64 741 3425 6168 607 1299

ا تحذَرونَ مخرِج ماللَّهفي قُلُوبِهِم قُلِ استهزِئُوا إِنَّ   

The hypocrites fear that a sura may be revealed 

wherein their innermost thoughts are exposed. 

Say, go ahead and poke fun, God1196 will surely 

manifest what you are afraid of. 
1300 608 6169 3426 742 65 ّإِن ّقُولُنلَي مهأَلْتس نلَئقُلْ و بلْعنو وضخا نّا كُنم

زِئُونَأَبِاللَّههتست متكُن هولسرو هاتآيو  

And if you ask them, they will say; we were 

only kidding and playing. Say, are you making 

fun of God1197 and His Signs and His 

messenger? 
1301 609 6170 3427 66  نع فعإِنْ ن انِكُمإِيم دعب متكَفَر وا قَدرذتعلا ت

ينرِمجوا مكَان مهّفَةً بِأَنطَائ بّذعن كُمنم فَةطَائ 
Do not make excuses for disbelieving after 

attaining faith. If We pardon a group of you, 

We will punish another group due to their 



proven wickedness. 

1302 610 6171 3428 743 305 

67 
الْمنفقُونَ والْمنفقَت بعضهم من بعضٍ يأْمرونَ 
 مهيدونَ أَيقْبِضيو وفرعنِ الْمنَ عوهنيكَرِ ونبِالْم

  الْفَسِقُونَ فَنسِيهم إِنَّ الْمنفقين هماللَّهنسوا 

The hypocrite men and women, some 

encourage others to spread evil and to 

discontinue righteous work and to be stingy. 

They have forgotten God1198 and He has 

forgotten them. Indeed the hypocrites are 

wicked. 
1303 611 6172 3429 744 68  دعاوللَّه مّنهج ارن الْكُفَّارو قَتفنالْمو ينقفنالْم 

 مهنلَعو مهبسح يا هيهف يندلخاللَّه ذَابع ملَهو 
يمقم 
God1199 has promised the hypocrite men and 

women as well as the unfaithful, the fire of Hell 

wherein they abide forever. It is their just 

reward. And God1200 curses them. And reserved 

for them is an everlasting suffering. 
1304 612 6173 3430 69  أَكْثَرةً وّقُو كُمنم ّدوا أَشكَان كُملقَب نم ينكَالَّذ

م فَاستمتعتم أَموالا وأَولادا فَاستمتعوا بِخلاقهِ
 هِملاقبِخ كُملقَب نم ينالَّذ عتمتا اسكَم كُملاقبِخ
 ملُهمأَع بِطَتح كوا أُولَئاضي خكَالَّذ متضخو
 في الدّنيا والآخرة وأُولَئك هم الْخسِرونَ
You are just like those before you, they were 

even more powerful than you, wealthier and 

had more children, thereafter, they indulged 

themselves; you also indulge yourselves just 



like they did before you, and play just like they 

played. These are the ones who nullified their 

works in this world as well as in the Hereafter, 

and these are the losers. 
1305 613 6174 3431 745 70 

  ادعوحٍ ومِ نقَو هِملقَب نم ينأُ الَّذبن هِمأْتي أَلَم
 كَاتفتؤالْمو نيدبِ محأَصو يمهرمِ إِبقَوو ودثَمو

 ليظْلمهم ولَكن اللَّهما كَانَ أَتتهم رسلُهم بِالْبيِّنت فَ
 كَانوا أَنفُسهم يظْلمونَ
Did they not receive the news of those before 

them, the people of Noah, Aad and Thamud 

and the people of Abraham and the dwellers of 

Median as well as the deviant ones? Their 

messengers went to them with clear proofs. But, 

it was not God1201 who wronged them; it was 

they who wronged their own souls. 
1306 614 6175 3432 746 306 

71 
والْمؤمنونَ والْمؤمنت بعضهم أَولياءُ بعضٍ يأْمرونَ 

نَ عوهنيو وفرعلوةَ بِالْمّونَ الصيمقيكَرِ وننِ الْم
 ورسولَه أُولَئك اللَّهويؤتونَ الزّكَوةَ ويطيعونَ 
 مهمحريسإِنَّ اللَّه اللَّهيمكح زِيزع  

The believing men and the believing women, 

some encourage others to do righteous work 

and to prohibit evil, to uphold the contact 

prayer and to give the cleansing charity and to 

obey God1202 and His messenger. These are the 

ones who will soon receive God1203’s mercy. 

Indeed God1204 is Almighty, All Wise. 
1307 615 6176 3433 747 72  دعواللَّهؤالْم  نرِي مجت تّنج تنمؤالْمو نِينم

 تّني جةً فطَيِّب ناكسما ويهف يندالخ رها الأنهتحت



 نانٌ مورِضو ندعاللَّهيمظالْع زالْفَو وه كذَل رأَكْب  

God1205 has promised the believing men and the 

believing women Gardens with flowing streams 

beneath them, wherein they abide forever as 

well as pure abodes in the original Gardens. 

However, God1206’s approval is far greater. 

This is the greatest victory. 
ار والْمنفقين واغْلُظْ علَيهِم يا أَيّها النّبِيّ جاهد الْكُفَّ 73 307 3434 6177 616 1308

يرصالْم بِئْسو مّنهج ماهأْومو 
O you prophet, you shall strive against the 

unfaithful and the hypocrites and be stern 

against them.  And their abode is Hell, what a 

miserable abode. 
 ما قَالُوا ولَقَد قَالُوا كَلمةَ الْكُفْرِ بِاللَّهيحلفُونَ  74 748 3435 6178 617 1309

وكَفَروا بعد إِسلامهِم وهمّوا بِما لَم ينالُوا وما 
 ماهوا إِلا أَنْ أَغْنقَمنفَإِنْ اللَّه هلفَض نم ولُهسرو 

 عذَابا اللَّه يتولَّوا يعذّبهم يتوبوا يك خيرا لَهم وإِنْ
 نضِ مي الأرف ما لَهمو ةرالآخا وينّي الدا فيمأَل
 وليٍّ ولا نصيرٍ
They swear by God1207 that they never said it, 

but they indeed uttered the word of disbelief 

and preferred disbelief over submission and 

they did their best not to achieve it.  They 

would have taken revenge if it were not for the 

fact that God1208 had enriched them from His 

bounty through His messenger.  If they repent, 

it would be better for them, but if they revert, 

God1209 will them suffer, a most painful 

suffering in this world as well as in the 

Hereafter.  Furthermore, there will be no 



friend or helper on the land for them. 

1310 618 6179 3436 749 75  داهع نم مهنمواللَّهّقَنّدّصلَن هلفَض نا مانآت نلَئ  
ينحلّالص نم ّنكُونلَنو 
And amongst them are those who make a 

covenant with God1210 that if we are given from 

His bounty, we will indeed be charitable and 

will surely become one of those who are 

righteous. 
1311 619 6180 3437 76 اها آتّفَلَم مها ولَّووتو لُوا بِهخب هلفَض نم م

 معرِضونَ
However, as soon as He showers them from His 

bounty, they become stingy, turn away and 

become averse. 
1312 620 6181 3438 750 77 هنلْقَومِ يوإِلَى ي ي قُلُوبِهِمنِفَاقًا ف مهقَبا فَأَعبِم 

  ما وعدوه وبِما كَانوا يكْذبونَاللَّهأَخلَفُوا 

Therefore, their destiny is having hypocrisy in 

their heart until the day they meet Him. This is 

because they broke their covenant with God1211 
and because they used to lie. 

 اللَّه يعلَم سرّهم ونجواهم وأَنَّ اللَّهأَلَم يعلَموا أَنَّ  78 751 3439 6182 621 1313
 علام الْغيوبِ
Do they not know that God1212 knows their 

secrets and their whispers and that indeed 

God1213 knows everything about the unknown? 
1314 622 6183 3440 752 308 
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الَّذين يلْمزونَ الْمطَّوِّعين من الْمؤمنِين في 
 مهدهونَ إِلا ججِدلا ي ينالَّذو قَاتدّالص

 رخس مهنونَ مرخسفَياللَّهيمأَل ذَابع ملَهو مهنم  



These are the ones who fault the believers for 

giving too much and ridicule those who cannot 

afford it for giving what they can afford, 

God1214 ridicules them and reserved for them is 

a most painful suffering. 
1315 623 6184 3441 753 80 لَه رفغتسإِنْ ت ملَه رفغتسلا ت أَو ملَه رفغتاس م

 رفغي ةً فَلَنّرم ينعبسوا اللَّهكَفَر مهّبِأَن كذَل ملَه 
بِاللَّه هولسرو اللَّهوينالْفَسِق مي الْقَودهلا ي  

Ask forgiveness for them or do not ask 

forgiveness for them, even if you ask 

forgiveness for them seventy times, God1215 will 

not forgive them. This is because they 

disbelieved in God1216 and His messenger. 

Moreover, God1217 does not guide the wicked 

people. 
 اللَّهفَرِح الْمخلَّفُونَ بِمقْعدهم خلاف رسولِ  81 754 3442 6185 624 1316

جوا أَنْ يكَرِهبِيلِ وي سف فُسِهِمأَنو هِملووا بِأَمداه
اللَّه ّدأَش مّنهج اررِّ قُلْ ني الْحوا فرفنقَالُوا لا تو 

 حرّا لَو كَانوا يفْقَهونَ
The sedentary rejoiced in staying behind 

opposing God1218’s messenger and were 

reluctant to strive with their money and lives in 

the cause of God1219, and said, do not mobilize 

in such a heat.  Say, the fire of Hell is much 

hotter, if you could understand. 
فَلْيضحكُوا قَليلا ولْيبكُوا كَثيرا جزاءً بِما كَانوا  82 3443 6186 625 1317

كْسِبونَي  

Consequently, they laughed a little and cried a 

lot, a just reward for what they earned. 



1318 626 6187 3444 755 309 
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 كعجفَإِنْ راللَّه وكأْذَنتفَاس مهنم فَةإِلَى طَائ 

وا للْخروجِ فَقُلْ لَن تخرجوا معي أَبدا ولَن تقَاتلُ
معي عدوّا إِنّكُم رضيتم بِالْقُعود أَوّلَ مرّة فَاقْعدوا 
ينفالالْخ عم 
Therefore, if God1220 arranges for you such that 

a group of them ask you to go, you shall then 

say, you will never go with me and will not fight 

the enemy along with me.  You were content to 

stay behind, therefore, stay put with those who 

stayed behind. 
ولا تصلِّ علَى أَحد منهم مات أَبدا ولا تقُم علَى  84 756 3445 6188 627 1319

  فَاسقُونَ ورسوله وماتوا وهمبِاللَّهقَبرِه إِنّهم كَفَروا 

And you shall never support any of them after 

his death and do not stand by his grave. Indeed 

they have disbelieved in God1221 and His 

messenger and died in the state of wickedness. 
1320 628 6189 3446 757 85 أَوو ملُهوأَم كجِبعلا تو رِيدا يمّإِن مهلادأَنْ اللَّه 

 يعذّبهم بِها في الدّنيا وتزهق أَنفُسهم وهم كَفرونَ
And do not be impressed with their money and 

their children.  Indeed God1222 wants to make 

them a source of torment for them in this world 

and annihilate them in a state of disbelief. 
 وجهِدوا مع بِاللَّهوإِذَا أُنزِلَت سورةٌ أَنْ آمنوا  86 758 3447 6190 629 1321

 كُنا ننقَالُوا ذَرو مهنلِ مأُولُو الطَّو كأْذَنتاس هولسر
يندالْقَع عم 
And when a sura is revealed advocating faith in 

God1223 and strive with His messenger, the able 

ones amongst them ask your permission and 



say, please allow us to stay with the sedentary. 

1322 630 6191 3448 87  لَى قُلُوبِهِمع طُبِعو فالوالْخ عوا مكُونوا بِأَنْ يضر
ونَفَهفْقَهلا ي م  

They were happy to stay behind and their 

hearts were sealed while they did not 

understand. 
1323 631 6192 3449 88  هِملووا بِأَمدهج هعوا منآم ينالَّذولُ وسّنِ الرلَك

ئك هم وأَنفُسِهِم وأُولَئك لَهم الْخيرات وأُولَ
 الْمفْلحونَ
On the other hand, the messenger and those 

who attained faith along with him strove with 

their money and their lives.  And reserved for 

them is goodness, and these are the winners. 
1324 632 6193 3450 759 310 
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 ّدأَعاللَّهلَه  يندلخ رها الأنهتحت نرِي مجت تّنج م

يمظالْع زالْفَو كا ذَليهف 
God1224 has promised them gardens with 

flowing streams beneath them, wherein they 

abide forever. This is the greatest triumph. 
1325 633 6194 3451 760 90 اءَ الْمجو دقَعو مذَنَ لَهؤيابِ لرالأع نونَ مرّذع

 ورسولَه سيصيب الَّذين كَفَروا اللَّهالَّذين كَذَبوا 
يمأَل ذَابع مهنم 
The excuse makers among the Arabs came, in 

order to secure permission for themselves and 

those who stayed behind disbelieved in God1225 
and His messenger. Those among them who 

were unfaithful will soon be afflicted with a 

most painful suffering. 



لَيس علَى الضّعفَاءِ ولا علَى الْمرضى ولا علَى  91 761 3452 6195 634 1326
فنا يونَ مجِدلا ي ينوا الَّذحصإِذَا ن جرقُونَ حلَّهل 

 غَفُور واللَّهورسوله ما علَى الْمحسِنِين من سبِيلٍ 
يمحر 
There is no blame on the weak and the ill and 

those who cannot afford to be charitable as 

long as they take the advice of God1226 and His 

messenger. There is no blame on the righteous 

amongst them. And God1227 is All Forgiving, All 

Merciful. 
1327 635 6196 3453  92  لا أَجِد قُلْت ملَهمحتل كوا أَتإِذَا م ينلَى الَّذلا عو

م يضفت مهنيأَعا ولَّووت هلَيع لُكُمما أَحعِ ممّالد ن
 حزنا أَلا يجِدوا ما ينفقُونَ
As there is no blame on those who came to you 

asking to be carried along and you told them 

that you have no means to carry them, they 

turn away grief stricken with their eyes full of 

tears because they cannot find anything to give 

away. 
إِنّما السّبِيلُ علَى الَّذين يستأْذنونك وهم أَغْنِياءُ  93 762 3454 6197 636 1328

 عطَبو فالوالْخ عوا مكُونوا بِأَنْ يضرلَى اللَّهع 
 قُلُوبِهِم فَهم لا يعلَمونَ
Only those are blamed who ask permission 

although they are rich.  They are happy to stay 

behind and God1228 has sealed their hearts and 

they do not understand. 
1329 637 6198 3455 763 94  وا لَنرذتعقُلْ لا ت هِمإِلَي متعجإِذَا ر كُمونَ إِلَيرذتعي



لَكُم نمؤا نأَنّبن قَد ى اللَّهريسو ارِكُمبأَخ نم اللَّه 
عملَكُم ورسولُه ثُمّ تردّونَ إِلَى علمِ الْغيبِ 
 والشّهدة فَينبِّئُكُم بِما كُنتم تعملُونَ
They apologize to you when you return to 

them. Say, do not apologize; we will never 

believe you now that God1229 has informed us 

all about you.  And God1230 sees your actions 

and so does His messenger, then you will return 

to the Knower of all secrets and declarations 

and He will then inform you of everything you 

have done. 
 لَكُم إِذَا انقَلَبتم إِلَيهِم لتعرِضوا بِاللَّهسيحلفُونَ  95 764 3456 6199 638 1330

 مّنهج ماهأْومو سرِج مهّإِن مهنوا عرِضفَأَع مهنع
 جزاءً بِما كَانوا يكْسِبونَ
They swear by God1231 for your benefit so that 

when you return to them you may ignore what 

they have done. You shall ignore them, for they 

are impure and their abode is Hell, a just 

reward for what they earned. 
نَّ يحلفُونَ لَكُم لترضوا عنهم فَإِنْ ترضوا عنهم فَإِ 96 765 3457 6200 639 1331

اللَّهينقمِ الْفَاسنِ الْقَوى عضرلا ي  

They swear for your benefit that you may be 

satisfied with them; even if you are satisfied 

with them, God1232 will never be satisfied with 

the wicked people. 
1332 640 6201 3458 766 311 
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أَش ابروا الأعلَمعأَلا ي ردأَجنِفَاقًا وا وكُفْر ّد

  عليم حكيمواللَّه علَى رسوله اللَّهحدود ما أَنزلَ 

The Arabs are the worst in disbelief and 

hypocrisy and the most ignorant of what 



God1233 has revealed to His messenger.  And 

God1234 is All Knowing, All Wise. 
1333 641 6202 3459 767 98  صّبرتيا ومرغم قفنا يذُ مخّتي نابِ مرالأع نمو

  سميع عليمواللَّهبِكُم الدّوائر علَيهِم دائرةُ السّوءِ 

And amongst the Arabs are those who see their 

charity as a loss and they are waiting to see you 

besieged. They are the ones who are besieged 

by evil. And God1235 is All Hearer, All Knower. 
1334 642 6203 3460 768 99  نمؤي نابِ مرالأع نموذُ بِاللَّهخّتيرِ ومِ الآخوالْيو 

 اتبقُر قفنا يم دنعا اللَّههّولِ أَلا إِنسّالر اتلَوصو 
 ملُهخديس مةٌ لَهبقُرإِنَّ اللَّه هتمحي رف اللَّه غَفُور 

يمحر 
And amongst the Arabs are those who believe 

in God1236 and the Last Day and consider their 

charity as a means to get closer to God1237 and 

to support the messenger.  Indeed, they are the 

close ones.  God1238 will soon admit them into 

His mercy. Indeed God1239 is All Forgiving, All 

Merciful. 
1335 643 6204 3461 769 100 الأنو اجِرِينهالْم نلُونَ مّابِقُونَ الأوّالسارِ وص

 يضر انسبِإِح موهعبّات ينالَّذووا اللَّهضرو مهنع 
 يندلخ رها الأنهتحرِي تجت تّنج ملَه ّدأَعو هنع
يمظالْع زالْفَو كا ذَلدا أَبيهف 
As for the early elites amongst the emigrants 

and the helpers and those who followed them in 

righteousness, God1240 is pleased with them and 

they are pleased with Him and He has 

promised them Gardens with flowing streams 

beneath them, wherein they abide eternally.  



This is the greatest triumph. 

وممّن حولَكُم من الأعرابِ منافقُونَ ومن أَهلِ  101 312 3462 6205 644 1336
 مهلَمعن نحن مهلَمعلَى النِّفَاقِ لا توا عدرم ةيندالْم
 سنعذّبهم مرّتينِ ثُمّ يردّونَ إِلَى عذَابٍ عظيمٍ
And among the hypocrite Arabs around you, as 

well as the dwellers of Medina, who are sticking 

to hypocrisy that you do not know, but We 

know them, We will punish them doubly, then 

they will face a tremendous suffering. 
1337 645 6206 3463 770 102 اللا صملَطُوا عخ وبِهِمفُوا بِذُنرتونَ اعرآخا وح

 اللَّه أَنْ يتوب علَيهِم إِنَّ اللَّهوآخر سيِّئًا عسى 
يمحر غَفُور 
As for the others who confessed their sins and 

mixed good deed with evil, God1241 may accept 

their repentance.  Indeed God1242 is All 

Forgiving, All Merciful. 
1338 646 6207 3464 771 313 
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خذْ من أَمولهِم صدقَةً تطَهِّرهم وتزكّيهِم بِها وصلِّ 

 ملَه كَنس كلاتإِنَّ ص هِملَيعاللَّهويملع يعمس  

Accept a charity from their money in order to 

purify and cleanse them and encourage them, 

for your encouragement soothes them. And 

God1243 is All Hearing, All Knowing. 
 هو يقْبلُ التّوبةَ عن عباده ويأْخذُ اللَّهأَلَم يعلَموا أَنَّ  104 772 3465 6208 647 1339

  هو التّوّاب الرّحيماللَّهالصّدقَات وأَنَّ 

Do they not know that indeed God1244 accepts 

repentance from His servants and accepts 

charity and that indeed God1245 is Accepter of 

Repentance, the All Merciful. 



 عملَكُم ورسولُه اللَّهوقُلِ اعملُوا فَسيرى  105 773 3466 6209 648 1340
 وستردّونَ إِلَى علمِ الْغيبِ والشّهدة والْمؤمنونَ

 فَينبِّئُكُم بِما كُنتم تعملُونَ
And say, go on and do whatever you are doing, 

God1246 sees your work and so does His 

messenger and the faithful. And you will soon 

return to the Knower of all secrets and 

declarations, thereafter, He will inform you of 

everything you have done. 
 إِمّا يعذّبهم وإِمّا يتوب اللَّهوآخرونَ مرجونَ لأمرِ  106 774 3467 6210 649 1341

 هِملَيعاللَّهويمكح يملع  

As for the others who are waiting for God1247’s 

command, He may punish them or He may 

accept their repentance. And God1248 is All 

Knowing, All Wise. 
1342 650 6211 3468 775 314 
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 نيفْرِيقًا بتا وكُفْرا واررا ضجِدسذُوا مخّات ينالَّذو

نما لادصإِرو نِينمؤالْم بارح اللَّه نم ولَهسرو 
 يشهد واللَّهقَبلُ ولَيحلفُنّ إِنْ أَردنا إِلا الْحسنى 

 إِنّهم لَكَذبونَ
As for those who turn the mosques into a 

harmful place as well as a center for disbelief 

and spreading dispute amongst the faithful and 

a source for those who have fought against 

God1249 and His messenger in the past, and 

swear that we did not mean anything but 

goodness, God1250 is witnessing that indeed they 

are liars. 
1343 651 6212 3469 776 108 جِدسا لَمدأَب يهف قُملِ لا تّأَو نى مقْوّلَى التع سّأُس 



يومٍ أَحقّ أَنْ تقُوم فيه فيه رِجالٌ يحبّونَ أَنْ يتطَهّروا 
اللَّهوطَّهِّرِينالْم ّبحي  

You shall never enter therein. Indeed entering 

a mosque based on righteousness from the day 

of inception is more correct.  In it, there are 

men who love to be pure. Furthermore, God1251 

loves those who are pure. 
1344 652 6213 3470 777 315 

109 
 نى مقْولَى تع هانينب سّأَس نأَفَماللَّه ريخ انورِضو 

ا جرف هارٍ فَانهار بِه أَم من أَسّس بنيانه علَى شفَ
 مّنهارِ جي نفاللَّهوينمالظَّل مي الْقَودهلا ي  

Is the one who establishes his foundation on 

fear of God1252 and His approval better or the 

one who builds his foundation on a flood plane 

that could crumble into the fire of Hell? And 

God1253 does not guide the wicked people. 
لا يزالُ بنيانهم الَّذي بنوا رِيبةً في قُلُوبِهِم إِلا أَنْ  110 778 3471 6214 653 1345

 مهقُلُوب قَطَّعتاللَّهويمكح يملع  

The building, they have built will be a source of 

doubt in their hearts until their hearts stop 

beating.  And God1254 is All Knowing, All Wise. 
 اشترى من الْمؤمنِين أَنفُسهم وأَمولَهم بِأَنَّ اللَّهإِنَّ  111 779 3472 6215 654 1346

 فَيقْتلُونَ ويقْتلُونَ للَّهالَهم الْجنّةَ يقَاتلُونَ في سبِيلِ 
 نمو آنالْقُرجِيلِ والإنو ةروّي التقًّا فح هلَيا عدعو

 نم هدهفَى بِعأَواللَّه متعايي بالَّذ كُمعيوا بِبرشبتفَاس 
يمظالْع زالْفَو وه كذَلو بِه 
Indeed God1255 has taken the faithful lives and 

money in exchange for the Garden. They fight 



in the cause of God1256, then they either kill or 

get killed, this is His truthful promise in the 

Torah, the Injeel and the Quran. And who is 

more faithful to his promise than God1257? 

Therefore, you shall have the good news of the 

trade you have made. And this is the greatest 

triumph. 
التّائبونَ الْعابِدونَ الْحامدونَ السّائحونَ الرّاكعونَ  112 780 3473 6216 655 1347

السّاجِدونَ الآمرونَ بِالْمعروف والنّاهونَ عنِ 
  وبشّرِ الْمؤمنِيناللَّهمنكَرِ والْحافظُونَ لحدود الْ

They are repenters, worshipers, praisers, 

meditators, bowing, prostrating, advocators of 

righteousness and forbidders of evil, and 

guardians of God1258‘s limits. And give good 

news to the believers. 
1348 656 6217 3474 316 113  ينرِكشلْموا لرفغتسوا أَنْ ينآم ينالَّذبِيِّ وّلنا كَانَ لم

 مهّأَن ملَه نّيبا تم دعب نى مبي قُروا أُولكَان لَوو
 أَصحب الْجحيمِ
And it is not befitting for the prophet and those 

who have believed to ask forgiveness for those 

who set up partners for god, even they are their 

relatives, after it is clearly evident that they are 

indeed destined to be dwellers of Hell. 
م لأبِيه إِلا عن موعدة وما كَانَ استغفَار إِبرهي 114 781 3475 6218 657 1349

 ّودع هّأَن لَه نّيبا تّفَلَم اهّا إِيهدعولَّهإِنَّ ل هنأَ مّربت 
يملح اهّلأو يمهرإِب 
As for Abraham, he only asked forgiveness for 

his father because of a promise he had given 

him, however, once it was clearly evident to 

him that he was an enemy of God1259, he 



disowned him. Indeed Abraham was extremely 

kind, clement. 
 ليضلَّ قَوما بعد إِذْ هداهم حتّى يبيِّن اللَّهوما كَانَ  115 782 3476 6219 658 1350

  بِكُلِّ شيءٍ عليماللَّهإِنَّ لَهم ما يتّقُونَ 

And God1260 never misleads a people after He 

has guided them unless it is proven that they 

are no longer righteous. Indeed God1261 knows 

all about everything. 
وت والأرضِ يحيِي ويميت  لَه ملْك السّماللَّهإِنَّ  116 783 3477 6220 659 1351

 وند نم ا لَكُممويرٍاللَّهصلا نيٍّ ولو نم  

Indeed to God1262 belong the skies and the land; 

He grants life and death.  Furthermore, you 

have none beside God1263 as an ally or a helper. 
1352 660 6221 3478 784 117  ابت لَقَدارِ اللَّهصالأنو اجِرِينهالْمبِيِّ وّلَى النع 

الَّذين اتّبعوه في ساعة الْعسرة من بعد ما كَاد يزِيغُ 
 ءُوفر بِهِم هّإِن هِملَيع ابت ّثُم مهنفَرِيقٍ م قُلُوب
يمحر 
Indeed God1264 has accepted the repentance 

from the prophet, and the Emigrants and the 

Helpers, those who followed him during the 

difficult time, when the hearts of a group of 

them almost wavered; He then accepted their 

repentance.  Indeed He was All Kind, All 

Merciful towards them. 
1353 661 6222 3479 785 118  هِملَيع اقَتى إِذَا ضّتفُوا حّلخ ينالَّذ لَى الثَّلاثَةعو

الأرض بِما رحبت وضاقَت علَيهِم أَنفُسهم وظَنّوا 
 نأَ ملْجأَنْ لا موا اللَّهوبتيل هِملَيع ابت ّثُم هإِلا إِلَي 



  هو التّوّاب الرّحيملَّهالإِنَّ 

Also the three who stayed behind until the 

spacious land became so straitened and so did 

their own souls and they realized that there is 

no refuge except in God1265, consequently, He 

accepted their repentance in order for them to 

be readmitted. Indeed God1266 is the Accepter of 

Repentance, the All Merciful. 
  وكُونوا مع الصّدقيناللَّهيا أَيّها الَّذين آمنوا اتّقُوا  119 786 3480 6223 662 1354

O you faithful, you shall fear God1267 and be 

honest. 
ما كَانَ لأهلِ الْمدينة ومن حولَهم من الأعرابِ أَنْ  120 787 3481 6223 663 1355

 ولا يرغَبوا بِأَنفُسِهِم عن اللَّهيتخلَّفُوا عن رسولِ 
نفْسِه ذَلك بِأَنّهم لا يصيبهم ظَمأٌ ولا نصب ولا 

لا يطَئُونَ موطئًا يغيظُ  واللَّهمخمصةٌ في سبِيلِ 
 بِه ملَه بلا إِلا كُتيوٍّ ندع نالُونَ منلا يو الْكُفَّار

  لا يضيع أَجر الْمحسِنِيناللَّهعملٌ صالح إِنَّ 

It is not befitting for the dwellers of the Medina 

and the Arabs who live in its suburbs to 

abandon the messenger of God1268, nor shall 

they give priority to themselves over him. This 

is because indeed neither thirst nor hardship 

nor hunger that they suffer in the cause of 

God1269 nor taking a single step to enrage the 

unfaithful nor inflicting any hardship on the 

enemy that is not recorded as a good deed. 

Indeed God1270 will never put to waste the 

reward for the do-gooders. 
ولا ينفقُونَ نفَقَةً صغيرةً ولا كَبِيرةً ولا يقْطَعونَ  121 788 3482 6225 664 1356



ملَه با إِلا كُتيادو مهزِيجيل وا اللَّها كَانم نسأَح 
 يعملُونَ
No charity that they give, be it small or large, 

nor crossing any valley without God1271 

rewarding them. 
1357 665 6226 3483 122 نم فَرلا نوا كَافَّةً فَلَورفنيونَ لنمؤا كَانَ الْممكُلِّ و 

فرقَة منهم طَائفَةٌ ليتفَقَّهوا في الدّينِ ولينذروا 
 قَومهم إِذَا رجعوا إِلَيهِم لَعلَّهم يحذَرونَ
Not all the faithful shall mobilize. Some from 

each group shall remain behind to study the 

faith and warn people when they come back 

that they may be righteous. 
يا أَيّها الَّذين آمنوا قَاتلُوا الَّذين يلُونكُم من الْكُفَّارِ  123 789 3484 6227 666 1358

  مع الْمتّقيناللَّهولْيجِدوا فيكُم غلْظَةً واعلَموا أَنَّ 

O you faithful, you shall fight the unfaithful 

that attack you and let them find you stern. 

You shall know that God1272 is with those who 

are god-fearing. 
1359 667 6228 3485 124  هتادز كُمّقُولُ أَيي نم مهنةٌ فَمورس زِلَتا أُنإِذَا مو

ذين آمنوا فَزادتهم إِيمانا وهم هذه إِيمانا فَأَمّا الَّ
 يستبشرونَ
And when a sura is revealed, then there are 

those among them who say, this increased our 

faith.  Truly as for the faithful, it does increase 

their faith and they rejoice. 
وأَمّا الَّذين في قُلُوبِهِم مرض فَزادتهم رِجسا إِلَى  125 3486 6229 668 1360

 رِجسِهِم وماتوا وهم كَفرونَ



As for those with a disease in their hearts, it 

increases impurity upon their existing impurity 

and they die as unfaithful. 
أَولا يرونَ أَنّهم يفْتنونَ في كُلِّ عامٍ مرّةً أَو مرّتينِ  126 3487 6230 669 1361

 ثُمّ لا يتوبونَ ولا هم يذَّكَّرونَ
Do they not see that they are indeed being 

tested once or twice every year, and then they 

do not even repent or take heed? 
1362 670 6231 3488 790 317 
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وإِذَا ما أُنزِلَت سورةٌ نظَر بعضهم إِلَى بعضٍ هلْ 

 فرفُوا صرصان ّثُم دأَح نم اكُمرياللَّه مهقُلُوب 
 بِأَنّهم قَوم لا يفْقَهونَ
And when a sura is revealed some look at 

others as though none of you can see, therefore, 

they were diverted. God1273 had diverted their 

hearts for indeed they are people who do not 

understand. 
Ultimate Mathematics 

 

These numbers prefixing this verse in sura 9 speak volumes in the Ultimate 

Mathematics of the Quran.   Remember, we started with the number 1236 

and we ended with 1362 as shown in the following table.  

   

Index Group  

Element 

Index Group  

Element 

1 1236 13 3126 

2 1263 14 3162 

3 1326 15 3216 

4 1362 16 3261 

5 1623 17 3612 

6 1632 18 3621 

7 2136 19 6123 

8 2163 20 6132 

9 2316 21 6213 

10 2361 22 6231 



11 2613 23 6312 

12 2631 24 6321 

 

The index of the composite number 1362 is 1143 and the number is  

 

1143 = 9 × 127  

 

So we are back to 9:127.  Note that this verse is the 670
th
 verse in the un-

initialed suras.  If we subtract 670 from 1143, we get; 

 

 1143 – 670 = 473 

 

and; 

 

 473 = 11 × 43. 

 

We are back to 1143.  

 

This verse is also the 790
th
 verse where the word “God” has been mentioned.  

The index of the prime number 9127 is 1131. If we subtract 790 from 1131 we 

get; 

 

 1131 – 790 = 341 

 

and; 

 

 341 = 11 × 31. 

 

And we are back to 1131, which is the index of 9127.   

 

We can make 24 numbers with the four digits 9, 1, 2, and 7.  Note the 

following table.  

 

   

Index Group  

Element 

Index Group  

Element 

1 1279 13 7129 

2 1297 14 7192 

3 1729 15 7219 



 

 

4 1792 16 7291 

5 1927 17 7912 

6 1972 18 7921 

7 2179 19 9127 

8 2197 20 9172 

9 2719 21 9217 

10 2791 22 9271 

11 2917 23 9712 

12 2971 24 9721 

 

Not the 19
th
 group element is 9127, which signifies the fact that sura 9 has 127 

verses. 

 

Furthermore, this verse is 317
th
 verse with a prime number as the verse 

number. If we subtract 317 from 790 we get: 

 

 790 – 317 = 473. 

 

And,  

 

 473 = 11 × 43.  

 

And again we are back to 1143 = 9 × 127. 

 

Finally the frequency of the word “God” is 1273 = 19 × 67.  Note number 67 is 

the 19
th
 prime number.  


